
Qué hacer en Cafayate?
What to do in Cafayate?



Bodegas
Winerys



En su paseo por nuestra ciudad, cuide el medio ambiente



En el corazón de Los Valles Calchaquíes, uno de esos pocos lugares en el mundo que merece 
ser admirado más que comprendido, se encuentra El Esteco. Con sus casi 1.000 hectáreas de 
viñedos, condensa en su fruto todo el espíritu de la región.

Situado a una altitud ideal de más de 1.700 metros (5.500 pies) sobre el nivel del mar, 
con su sol siempre presente y un rango de temperatura perfecto, el entorno es perfecto 
para la creación de vinos de alta gama.

In the heart of The Calchaquí Valleys, one of those few places in the world that deserves to be admired more than 
understood, lies El Esteco. With its nearly 1,000 acres of vineyards, it condenses all the spirit of the region in their fruit.

Standing at an ideal altitude of more than 1,700 meters (5,500 feet) above sea level, with its ever-present sunshine 
and perfect temperature range, the environment is perfect for the creation of high-end wines.

Selección Terroir 1700 msnm
Ejemplares: El Esteco Blanc de Blancs, 

El Esteco Malbec, Old Vines 1947 

Cabernet Sauvignon y Fincas Notables 

Cabernet Franc.

Selección de Extremos
Ejemplares: Old Vines 1946 Malbec (1700 msnm), 

Fincas Notables Merlot (2000 msnm), 

Altimus Blend (1700 msnm), Chañar Punco Blend 

(2000 msnm).

RESERVAS - BOOKING: elesteco.com.ar

Bodega El Esteco- El Esteco Winery

VISITAS GUIADAS + DEGUSTACIONES

GUIDED TOUR & TASTING



Bodega originaria de Mendoza, con plantaciones de viñedos en Cafayate desde el año 2009. 
Piattelli ofrece vinos argentinos que son comparables a los mejores vinos del mundo.

Horarios Visitas guiadas: Todos los días a las 10, 11, 12, 13, 15, 16, 17 hs. Se requiere reserva previa. RUTA 2 KM 3
Guided tour schedule: every day at 10, 11, 12 AM and 1, 3, 4, 5, 6 PM. 
BILINGUAL TOURS AVAILABLE ADVANCED BOOKING IS REQUIRED. 
Location: N° 2 province route, km 3. Cafayate. Website: www.piattellivineyards.com

Cafetería & Wine Bar: Todos los días de 10 a 19hs./ Coffee shop and wine bar: every day from 10 AM to 7 PM 
Almuerzo: Todos los días de 12 a 16 hs. / Lunch: every day from 12 AM to 4 PM

Originally from Mendoza, Piattelli started growing vineyards in Cafayate in 2009. They offer Argentinian wines that are 
comparable to the world’s best-known wines.

Piattelli Vineyards & Restaurant

Premium Tasting: Se degustan 4 vinos de 
la bodega de Cafayate y 3 vinos de la bodega 
de Mendoza, ambos de la línea Premium 
Reserva. 

Grand Reserve Tasting: Se degustan 5 
vinos de mayor complejidad, Torrontés, 
Malbec Grand ReserveCafayate, Malbec y 
Cabernet Grand Reserve Mendoza y el 
icónico Trinità. 

Premium tasting: 4 wines from the 
Cafayate winery and 3 from the Mendoza 
one are tasted, both from the “Premium
Reserva” line. 

Grand reserve tasting: 5 more complex 
wines are tasted. Torrontes Malbec grand 
reserve cafayate, malbec y cabernet grand 
reserve mendoza and the iconic Trinita. 

VISITAS GUIADAS + DEGUSTACIONES

GUIDED TOUR & TASTING

PRIOR RESERVATION - CON RESERVA PREVIA: 
(03868) 4311045/48 reservas@piattelli.com.ar



Yacochuya se encuentra a 2.035 metros sobre el nivel del mar, lo que hace de su terroir algo
único e inigualable. Así lo pensó el prestigioso enólogo de Pomerol, Michel Rolland, al
asociarse con Arnaldo Etchart para explotar 16 hectáreas que se extienden sobre las laderas
de la precordillera salteña.

Yacochuya is located 2035 meters above sea level, which makes its terroir unique and unequaled.
This is how prestigious Pomerol winemaker Michel Rolland envisioned his partnership with Arnaldo Etchart to exploit 16 
hectares of vineyards on the Salta’s Andean foothills.

San Pedro de Yacochuya

Horarios: Lunes a viernes de 10 a 17:30 hs. Sábados de 10 a 13 hs. Domingos y feriados CONSULTAR. 
Ubicación: Ruta 2 - KM 6

Guided tour schedule: Monday to Friday from 10 AM to 5.30 PM. Saturdays from 10 AM to 1 PM. 
Sundays and holidays: CONSULT. 
Location: N°2 Route, km 6.

Degustación Regular: Se degustan 3 vinos 
jóvenes. 

Degustación San pedro: Se degustan 2 
vinos Reserva. 

Degustación Combinada: Se degustan 5 
vinos de línea combinada. 

NO SE NECESITA PREVIA RESERVA!

Regular tasting: 3 young wines are tasted. 

Premium tasting: 2 reserve wines are tasted. 

Combined tasting: 5 combined lines wines 
are tasted. 

NO PRIOR RESERVATION

VISITAS GUIADAS + DEGUSTACIONES
GUIDED TOUR & TASTING



Bodega familiar de Cafayate, concebida para elaborar exclusivamente vinos de alta gama. 
A partir de su formación profesional, y con una larga experiencia en la vitivinicultura, los 
hermanos Osvaldo, Gabriel y Rafael Domingo han encarado este emprendimiento donde se 
conjugan las increíbles particularidades de las uvas de altura con instalaciones y tecnología de 
última generación.

A cafayatenian family winery, exclusively conceived to produce high-end wines. Based on their professional training, and 
with a long experience in winemaking, the brothers Osvaldo, Gabriel, and Rafael Domingo have embarked on this venture 
where the incredible particularities of high altitude grapes are combined with last generation facilities and technologies.

Domingo Molina

Degustación : Se degustan 4 vinos. 

Horarios Visitas guiadas: 11.00 , 12:30 
y 15.00 hs.

Tasting: 4 wines are tasted.

Tour schedule: 11 AM, 12:30, and 3 PM.

VISITAS GUIADAS + DEGUSTACIONES
GUIDED TOUR & TASTING

Horarios: Miércoles a Domingo 11 HS A 18 HS. No se necesita previa reserva.
Ubicación: Yacochuya Norte, a 8 km. al oeste de Cafayate.

Open from Wednesday to Sunday 11 Am to 6 PM. No prior reservation is needed. 
Location: North Yacochuya, 8 km west from Domingo Molina Cafayate.

www.domingomolina.com.ar



Bodega Dal Borgo es un proyecto familiar situado en Salta, que nace a inicios del 2017. 
Nuestra pasión por el vino, la búsqueda de una mayor conexión con la naturaleza y el gran 
potencial de los Valles Calchaquíes, para el cultivo de la vid, nos llevan a concretar el sueño 
de viñedos y bodega propios.De esta nanera nace ALMANDINO

Bodega Dal Borgo is a family project located in Salta, which was born at the beginning of 2017. Our passion for wine, 
the search for a greater connection with nature and the great potential of the Calchaquí Valleys, for the cultivation of 
the vine, lead to the realization of the dream of own vineyards and winery. In this way ALMANDINO is born.

Bodega Dal Borgo /Dal Borgo Winery

Horarios: Viernes a Domingos 

Almandino Jóven: Torrontés/ Sauvignon 
Blanc / Malbec.  

Almandino Reserva: Malbec 2017 y Blend 
Cabernet Franc - Tannat 2018. 

Dal Borgo: Se combinan ambas degustaciones, 
Almandino Jóven + Reserva 

Open: Friday to Sunday

Young Almandino: Torrontés/ Sauvignon 
Blanc / Malbec. 

Reserve Almandino: Malbec 2017 y Blend 
Cabernet Franc - Tannat 2018. 

Dal Borgo: It’s combine tasting, Young 
Almandino + Reserve 

VISITAS GUIADAS + DEGUSTACIONES
GUIDED TOUR & TASTING

PRIOR RESERVATION / CON RESERVA PREVIA 
+54 9 3875194906
www.bodegadalborgo.com.ar



Plantamos 1.200 rosales que acompañan las viñas, aromatizan las uvas y los cerros, suavizan el clima y la 
tierra con la que hacemos nuestros vinos. Tenemos luz del sol en su justa intensidad que baña de dorado las 
viñas y el rosedal. Tenemos agua, esquiva y caprichosa, que nos llena de frescura y alegría. Traemos aires 
nuevos llenos de energía, ideas, aceites y aromas perfumados que flotan en un mar de colores y nos 
transportan hacia lugares íntimos, intensos e interminables.

We plant 1,200 rose bushes that accompany the vineyards, aromatize the grapes and the hills, soften the climate and the land with which we 
make our wines. We have sunlight in its fair intensity that bathes the vineyards and the rose garden in gold.
We have water, elusive and capricious, that fills us with freshness and joy. We bring new airs full of energy, ideas, oils and perfumed aromas 
that float in a sea of colors and transport us to intimate, intense and endless places.

Viñas en Flor

Almuerzos con reserva previa / Lunch with prior reservation 
https://vinas-en-flor-restaurante.meitre.com/
Mail: info@vinasenflor.com  
Teléfono: +54 9 11 5176 2922 - +54 9 3868457102

Visitas y Degustaciones: 11 am a 17 pm

Visita 1700 msnm: Degustan 5 vinos 

Visita Mejores Añadas: se degustan 5 vinos 
elegidos por el Enólogo de la bodega José Luis 
Mounier. Vinos de partidas especiales que 
forman parte de las mejores añadas 

Blending Session : Crea un vino único a 
partir de distintos varietales. Paseo por las 
viñas, visita al interior de la Bodega y selección 
de quesos en la degustación.

Guide tour & tasting: 11 am a 17 pm

Guide tour 1700 msnm: Tasting 5 wines  

Tour Best Aging : 5 wines chosen by the 
winery's oenologist Jose Luis Mounier are 
tasted. Wines from special batches that are part 
of the best vintages 

Blending Session: Create a unique wine from 
different varietals. Walk through the vineyards, 
visit to the interior of the winery and selection 
of cheeses in the tasting. 

VISITAS GUIADAS + DEGUSTACIONES
GUIDED TOUR & TASTING



En el año 2010, la familia Höy adquiere un pequeño terruño con viñedos: “Finca La Primavera”, 
dedicándose plenamente a la producción de uva para vino y al enoturismo, en un emprendimiento 
netamente familiar. En el año 2014, se incorpora a su esquema productivo el Vino Espumante “Burbujas 
de Altura”, elaborado por el método tradicional y en base a uva Torrontes, lo que lo convierte en un 
producto único de los Valles Calchaquíes.

In 2020 Höy family acquires a small plot of land with vineyards: “La Primavera estate”, fully dedicated to the wine grapes production and 
wine tourism in a purely family venture. In 2014, the sparkling wine “Burbujas de Altura” is added to their production scheme made by the 
traditional method and with a Torrontes grapes base, making it a unique product in the Calchaqui Valley.
 

Burbujas de Altura - Sparkling wine

Phone - Cel 03868-15401524
Ubicación - Location: Ruta N° 40, Km. 4347,4 – Cafayate. 
www.burbujasdealtura.com.ar

Recorrido por viñedos, champañera & 
Degustación de 2 vinos tranquilos + 1 
Burbujas: Duración: 45 minutos.

Adicionales picadas para 2 personas
Almuerzos: con previa reserva, consultar 
menú.

Horarios: Lunes a viernes de 12 hs y 18 hs . 
Sábados: 12.00 hs . Domingos cerrado.

Tour around the vineyards, champagne 
cooler, 2 quiet wines, and 1 Burbujas tasting 
Duration: 45 minutes.

Additional table cheese 
Visit + Tasting + Lunch

Schedule: Monday to Friday from 10 AM to 1 
PM and from 5 to 7.30 PM. Saturdays from 
10 Am to 2 PM. Sundays: closed.

VISITAS GUIADAS + DEGUSTACIONES
GUIDED TOUR & TASTING



Centenaria bodega familiar ubicada en el centro de Cafayate, con infraestructura y tecnología actualizada, 
con viñedos de más de 65 años de Torrontés, Malbec y Tannat, y nuevas fincas con plantaciones de Malbec, 
Cabernet Sauvignon, Merlot, Syrah y PetitVerdot, entre otras variedades. Tomando el legado de sus 
antepasados, continúan con un espíritu emprendedor, sumando ideas innovadoras en busca de nuevos desafíos.

Centennial family winery located in the center of Cafayate, with updated infrastructure and technolo�. They own over 65 years old 
vineyards of Torrontes, Malbec, and Tannat grapes, and new estates of plantations of Malbec, Cabernet-sauvignon, Merlot, Syrah, and 
Petit Verdot among other varieties. Taking the legacy of their ancestors, they continue with an enterprising spirit adding innovative ideas in 
search of new challenges. 

El Porvenir

Ubicación: Córdoba 32, centro de Cafayate. 
Location: N°32 Cordoba Street, Cafayate (downtown)

Degustación “Cellar Door”: Se degustan 3 
copas. 

Grand Tasting: Se degustan 5 copas. 

Horarios Visitas Guiadas con degustación: 
10.00 hs , 11.00 hs , 15.00 hs y 16.00 hs

Cellar door tasting: 3 glasses of wine are 
tasted. 

Grand tasting: 5 glasses of wine are tasted. 

Guided Tour Schedule: 10am 11am 3pm, 
5 pm

VISITAS GUIADAS + DEGUSTACIONES
GUIDED TOUR & TASTING



Bodega con más de 100 años de tradición familiar, que fusiona el conocimiento con las
últimas técnicas de vinificación y la tecnología moderna, y el respeto por el medio ambiente.
En el año 1997 se convirtió en una de las bodegas pioneras en el país con certificación orgánica.

A winery with more than 100 years of family tradition fuses knowledge with the latest winemaking
techniques, modern technology, and respect for the environment.
In 1997 it became one of the pioneering wineries in the country with organic certification.

Bodega Nanni - Nanni Winery

Visitas guiadas: Son gratuitas. 

Degustaciones : 10 ; 11 ; 12 ; 15 , 16 y 17 hs

Línea Jòven : 3 vinos 
Línea Jòven + Reserva : 5 vinos 

Horarios : Todos los días de 9 a 13 hs 
y de 15 a 19 hs

Tasting : 10; 11; 12 ; 3 ; 4; 5 pm 

Young Wines: 3 wines.
Young and Reserve: 5 wines. 

Schedule: every day from 9 AM to 1 PM 
and from 3 to 7 PM

VISITAS GUIADAS + DEGUSTACIONES
GUIDED TOUR & TASTING

NO REQUIERE RESERVA PREVIA / NO PRIOR RESERVATION



Ubicada al pie del cordón montañoso El Cajón, al oeste de Cafayate, se encuentra la finca de
José Luis Mounier, enólogo mendocino de familia viticultora. Su proyecto comenzó de cero
en el año 1995, con la compra de 25 hectáreas de tierra a 1850 metros de altura en 
“El Divisadero”, donde 4 años después comenzaron a plantar sus primeras vides.

Located at the foot of the “El Cajon” mountain range, west of Cafaayte is Jose Luis Mounier’s estate. He is an enologist from 
Mendoza raised in a winemaking family. His project started from scratch in 1995 when he purchased 25 hectares of land at 
an altitude of 1850 meters above sea level in “El Divisadero”, where 4 years later their started planting their first vines.

(10:30am /11:30 am /12:30am/ 2pm 
/3:30pm / 5 pm) 

Horarios / Schedule: every day from 10:30 AM to 
6 PM Con reserva previa / Prior Reservation is 
required

UBICACIÓN / LOCATION: El Divisadero – High Valley of Cafayate
www.fincalasnubes.com.ar

Bodega Finca Las Nubes - Finca Las Nubes Winery

VISITAS GUIADAS + DEGUSTACIONES

GUIDED TOUR & TASTING

Abierto todos los días, sólo para Almuerzos./ Open every day only for Lunch 
Carta regional, propuestas gastronómicas caseras. Vinos de la finca./ Regional menu, 
home-made gastronomic. Wines from the estate.
Se almuerza al aire libre, con vista a los viñedos / Lunch is held outdoor, overlooking the
vineyards.



En Amalaya creemos que lo importante es compartir. Compartir no sólo nuestros vinos, sino también 
momentos únicos en familia y con amigos. Nos emociona compartir con ustedes nuestra pasión. Vinos de 
alta vibración, elaborados de forma sostenible en los mejores terruños de Cafayate, a 1700 metros sobre el 
nivel del mar. Esperamos que disfrute de su visita y deseamos volver a recibirlo pronto aquí, al pie del Cerro 
San Isidro en Cafayate, Argentina

At Amalaya we believe in the significance of sharing. Sharing not only our wines, but also unique moments in family and with 
friends. We are excited to share our passion with you. High-vibrant wines, sustainably designed on the finest terroirs of 
Cafayate, located at 1700 MASL. We hope you enjoy the visit and we look forward to welcoming you back again soon,
at the San Isidro´s foothill in Cafayate, Salta.

25 de Mayo s/n, Cafayate (4427). Salta, Argentina.

Bodega Amalaya - Amalaya Winery

VISITAS GUIADAS + DEGUSTACIONES

GUIDED TOUR & TASTING

HORARIOS: 
Abierto de miércoles a domingo de 11:00 a 20:00

Degustaciones con visitas incluidas: 
11:30 – 15:00 – 16:00 – 17:30 – 18:30

Cocina: 12:30 – 13:30 – 14:30 - 16:30 - 18:00

Degustaciones a las 11:30 , 15 , 16 , 17:30 , 18:30 

Visitas sin cargo

SCHEDULES: 
Open from Wednesday to Sunday from 11 am to 8 pm

Tastings with visits included: 
11:30 am – 3 pm – 4 pm -5:30pm – 6:30 pm

Meals served at: 12:30 pm – 1:30 pm -2:30 pm 

– 4:30 pm – 6 pm

Tastings: 11:30 am, 3 pm, 4 pm, 5:30 pm, 6:30 pm

Free visits



Fundada por Rodolfo Lavaque, de la cuarta generación familiar involucrada en los negocios
vitivinícolas, Finca Quara se convirtió en uno de los principales actores de la reactivación
vitivinícola del Norte Argentino, que tuvo lugar durante la década del ‘90 y los años 
posteriores. Actualmente sus descendientes continúan el camino de excelencia productiva,
elaborando vinos destacados a nivel local y mundial.

Founded by Rodolfo Lavaque, the fourth generation of wine entrepreneurs, Finca Quara has become one of the main players 
in the reactivation of Northern Argentina, which took place during the 90s and the following years. Today, its descendants 
continue the path of productive excellence, making outstanding wines at local and world levels.

Duración: 30 minutos.

HORARIOS: Lunes a viernes de 9 a 12 y 
de 14 a 17 hs. Sábados, domingos y 
feriados de 9 a 12 hs.

Duration: 30 minutes.

TOUR SCHEDULE: Monday to Friday from 9 
Am to 12 PM and from 2 PM to 5 PM. Saturday, 
Sunday and holidays from 9 Am to 12 PM.

UBICACIÓN / LOCATION: Ruta 40 - km 4340 - Cafayate.
www.fincaquara.com

Finca Quara

VISITAS GUIADAS + DEGUSTACIONES

GUIDED TOUR & TASTING



Situada en Tolombón, la zona vitivinícola más septentrional del país, al sur de la Ciudad de 
Cafayate. Sus primeras plantaciones de uva datan del año 2009, en un suelo único por ser 
rocoso muy poco profundo, con abundante piedra pizarra astillada en la superficie, lleno de
mica desintegrada. La orientación de sus viñedos, el sol intenso y el suelo pedregoso propician la 
madurez más temprana de uva, siendo la primera finca en cosechar en todos los Valles Calchaquíes.

Located in Tolombon, the northernmost wine region of the country, south of Cafayate city. Its first grape plantations date 
back to 2009, in a soli that is unique for being very shallow and rocky, with abundant slate stone chips on the surface, full 
of disintegrated mica. The orientation of the vineyards, the intense sunshine, and the stony soil propitiate the earliest 
ripening of the grapes, being therefore the first estate to harvest in all the Calchaqui Valley.

Pack inicial -Visitas guiadas & Degustación 

Pack básico -Visita y degustación + 

empanadas 

Pack Full – visita y degustación + Cazuela 

de osobuco + Lasagna de verduras:

Pack Premium: visita y degustación + asado 

con ensalda 

Guide tour & Tasting: AR $800 per person.-

Basic Pack -Guide Tour + Tasting + empanadas: 

Full Pack – Guide Tour + Tasting + Cazuela de 

osobuco + Vegetables Lasagna: 

Premium Pack: Guide tour + Tasting + Asado con 

ensalada 

REQUIERE RESERVA PREVIA / PRIOR RESERVATION IS REQUIRED
UBICACIÓN / LOCATION: Camino a Hualinchay Km 7, Tolombón, Cafayate.
        

Estancia Los Cardones

VISITAS GUIADAS + DEGUSTACIONES

GUIDED TOUR & TASTING



Emprendimiento familiar: cuarta generación en los Valles Calchaquíes. Dedicados al cuidado 
de los viñedos que dan vida a "Desvarío", vinos de autor de baja intervención. Abren las 
puertas de este proyecto con propuestas de Visitas, degustaciones, Ventas de Vinos, Almuerzos 
en la Bodega y Cabalgatas, brindando de esta manera una experiencia completa.

Family entrepreneurship: fourth generation in the Valles Calchaquíes. Dedicated to the care of the vineyards that give life to 
"Desvarío", low-intervention author wines. They open the doors of this project with proposals for visits, tastings, wine 
sales, lunches at the winery and horseback riding, thus providing a complete experience.

CABALGATAS:
Teté 387 4123990 Jorge 387 4538664

ALMUERZOS: 
Matias 387 5534666 

HORSEBACK RIDING:
Teté 387 4123990 Jorge 387 4538664

LUNCH: 
Matias 387 5534666

Bodega Tierra Colorada (Chimpa) 
Tierra Colorada Winery (Chimpa)

UBICACIÓN / LOCATION: Ruta 68 Km 9.5

ACTIVIDADES CON RESERVA PREVIA

PRIOR RESERVATION



Gastronomía
Gastronomy



La experiencia gastronómica es uno de los mayores atractivos de la vida de Patios, 
La chef Cafayateña Virginia Marín y su equipo de cocineros han instalado su creatividad
y arte culinaria en nuestro jardín principal dando así vida y alma al restaurante “LA ROSA”.

El menú del mediodía es ideal para disfrutarlo en el jardín junto a la pileta, o servido en
nuestra amplia galería estilo colonial con vista a los viñedos. El ambiente se torna más
elegante por las noches, con velas en las mesas y luces que iluminan el exterior del hotel.

Los vinos de Bodega El Esteco maridan perfectamente con cada paso del menú para
complementar una experiencia memorable.

The gastronomic experience is one of the greatest attractions of life in Patios. Virginia Marín, our cafayateña chef and her team have 
installed their creativity and culinary art in our main garden giving life and soul to “LA ROSA”, our restaurant.

The lunch menu is ideal to enjoy in the garden by the pool, or served in the spacious colonial-style veranda overlooking the vineyards. 
The atmosphere becomes more elegant at night, with candles on the tables and lights that illuminate the exterior of the hotel.

The wines of Bodega El Esteco pair perfectly with each step of the menu providing a
complement to a memorable experience.

Restaurante La Rosa

Desayuno / Breakfast: 7 am a 10:30 am 

Almuerzo/ Lunch: 12:30 - 13 - 13:30 - 14 - 14:30 hs 

Cena / Dinner: 20 - 20:30 - 21 - 21:30 hs

patiosdecafayate-restaurantelarosa.meitre.com/



Cuenta con salón principal cerrado y espacio al aire libre, con vista a su laguna y canchas de 
Golf. Propuesta gastronómica gourmet, con sabores inspirados por la cocina internacional 
fusionada con ingredientes locales.
Se encuentra a 4 km del hotel, dentro del exclusivo barrio privado La Estancia de Cafayate.

It has an enclosed main hall and outdoor space overlooking its lagoon and golf courses.
Gourmet cuisine with flavors inspired by international techniques fused with local ingredients.
Located 4 km from the hotel within the exclusive gated community “La estancia de Cafayate”.

Club House - La Estancia de Cafayate

Desayunos: Todos los días de 8 a 11 hs. 

Almuerzos: Todos los días de 12 a 16 hs. 

Meriendas: Todos los días de 16 a 18 hs.

Breakfast: every day from 8 to 11 AM.
 
Lunch: every day from 12 Am to 4 PM. 

Afternoon snack: every day from 4 to 6 PM.

PRIOR RESERVATION - CON RESERVA PREVIA: Wtsp 387 5142061



Bad Brothers

Abierto de Lunes a Sábados de 18:00 a 23hs.
Espacio cálido, hogareño y amigable donde celebrar la cultura del vino, escuchar música 
y saborear deliciosos platos.

Cuenta con espacio al aire libre y distintos salones cerrados.
Se puede cenar a la carta o elegir menús de maridaje de 3 y 4 pasos.

Open from Monday to Saturday from 6 to 11 PM 
Warm, homey, and friendly space where you can celebrate the wine culture, listen to music, and savor delicious dishes.

It has outdoor space and different indoor rooms. You can dine a la carte or choose from 3 or 4- course pairing menus.

UBICACIÓN / LOCATION: No 63, Camila Quintana del Niño.
www.badbrotherswe.com



Pacha Restaurant

Abierto de Miércoles a Sábado! 
Con Reserva previa.
Cuenta con espacio al aire libre y espacio cerrado.
Cocina de autor con amplia selección de vinos Cafayateños. 
Cocina abierta, patio externo y atmósfera relajada.

Open from Wednesday to Saturday
It has indoor and outdoor spaces.
Signature cuisine with a wide selection of cafayateñan wines. Open kitchen, outdoor patio,
and relaxed atmosphere.

UBICACIÓN / LOCATION: Güemes Sur 143.
www.pachacocinadeautor.com



El Rancho Restaurant

Martes a Domingos de 11 a 15:30 hs. y de 20 a 00:30 hs. 
Cuenta con espacio al aire libre y espacios cerrados.
Cocina 100% regional. Amplia variedad de empanadas y distintos platos locales.

From Tuesday to Sundays
Schudales: 11 am to 3:30pm - 8 pm to 12:30 am
Regional menu, home-made gastronomic proposal.

UBICACIÓN / LOCATION: Vicario Toscano no 4 (across from the main square)
 



Actividades y Excursiones
Activities and Tours



Difícilmente se puede encontrar una forma más suave y agradable de disfrutar del paisaje y el aire 
Calchaquí. Sobre un marco imponente de cerros y la posibilidad de un contacto íntimo y cercano con la 
naturaleza de nuestros valles, el globo aerostático es una posibilidad de disfrute como pocas. Un equipo de 
apoyo en tierra sigue en detalle la operación de vuelo y asiste a tripulación y pasajeros una vez aterrizados.

 ¿A dónde vamos?: Donde el viento nos lleve y dispuestos a sorprendernos con cada posibilidad, contamos 
con lugares aterrizables previamente estudiados para cada caso.

The natural reserve also called “Quebrada de Cafayate” is located within the Calchaqui Valley, approximately 50 km 
from the city of Cafayate, along National Route 68. 

Its most attractive and touristic parts consist of natural rocky formations called “El Anfiteatro”, “El Sapo”, 
“El Obelisco”, “La Garganta del Diablo” and “Los Castillos”. It is also worth stopping at the mirador “Tres Cruces”, 
just meters away from the iconic “Anfiteatro”. From there you get a stunning view of the gorge, with a combination of 
reddish and brown mountains, and the vegetation adjacent to the river.

Vuelos en globo

- Horarios de partida: Al amanecer, 

aprovechando las condiciones atmosféricas 

propias de ese horario. 

- Lugar de partida: Aeródromo Cafayate como 

base operativa regular.

- Duración: 30 a 45 minutos dependiendo de 

las condiciones meteorológicas del día elegido. 

El total de la actividad toma unas 3hs.

CONSULTAS Y 
GESTIÓN DE RESERVAS:
info@plumaria.ar 
reservas@plumaria.ar
+54 9 387 4487302 (Matías) 
+54 9 387 5252942 (Gustavo)
 



Tal y como hacen los cóndores en los valles, volar sin necesidad de usar un motor, solo el sonido del viento 
y vos. El planeador es una aeronave que despega remolcada por un avión específico para tal fin. Luego de 
alcanzar la altura necesaria puede volar sin asistencia del remolcador y mantenerse en el aire por efecto de 
las corrientes de aire ascendentes brindando una experiencia de vuelo solo comparable a la que 
experimentan los pájaros en un entorno de paisajes majestuosos. 

Its most attractive and touristic parts consist of natural rocky formations called “El Anfiteatro”, “El Sapo”, 
“El Obelisco”, “La Garganta del Diablo” and “Los Castillos”. It is also worth stopping at the mirador “Tres Cruces”, 
just meters away from the iconic “Anfiteatro”. From there you get a stunning view of the gorge, with a combination of 
reddish and brown mountains, and the vegetation adjacent to the river.

Vuelos en planeador

- Cantidad de pasajeros: 1 en nuestro 

planeador Blanik L13.  

- Horarios de partida: A definir con cada 

pasajero al momento de la reserva. Es 

recomendable volar en horas de la mañana o a 

última hora de la tarde.  

- Lugar de partida: Aeródromo Cafayate 

- Duración: 15 a 20 minutos para la disciplina 

de vuelo de bautismo.

CONSULTAS Y GESTIÓN DE RESERVAS:
info@plumaria.ar / reservas@plumaria.ar
+54 9 387 4487302 (Matías) +54 9 387 5252942 (Gustavo)
 



Disfrute de los paisajes de Cafayate y el resto de los Valles Calchaquíes desde el aire. En familia o con 
amigos podemos mostrarte una vista diferente recorriendo lugares que se pueden disfrutar de otra manera: 
Quebrada de las Conchas, Quebrada de las Flechas, Castillos de Cafayate, Cachi, etc.

“El Obelisco”, “La Garganta del Diablo” and “Los Castillos”. It is also worth stopping at the mirador “Tres Cruces”, 
just meters away from the iconic “Anfiteatro”. From there you get a stunning view of the gorge, with a combination of 
reddish and brown mountains, and the vegetation adjacent to the river.

Vuelos recreativos y traslados en avión
Vuelos recreativos y traslados en avión

- Cantidad de pasajeros: Hasta 5 en nuestro 

bimotor Piper Seneca II. 

- Horarios de partida: A definir con cada 

grupo al momento de la reserva. 

Es recomendable volar en horas de la mañana 

o a última hora de la tarde. 

- Lugar de partida: Aeródromo Cafayate. 

- Duración: La duración habitual es de 20 a 25 

minutos para un vuelo en los alrededores de 

Cafayate.

CONSULTAS Y GESTIÓN DE RESERVAS:
info@plumaria.ar / reservas@plumaria.ar
+54 9 387 4487302 (Matías) +54 9 387 5252942 (Gustavo)
 



Reserva Natural también llamada “Quebrada de Cafayate”, ubicada dentro de los Valles Calchaquíes, 
a aproximadamente 50 km. de la ciudad de Cafayate, por la Ruta Nacional 68.

Su parte más atractiva y turística consiste de formaciones rocosas naturales llamadas “El Anfiteatro”, 
“El Sapo”, “El Obelisco”, “La Garganta del Diablo” y “Los Castillos”. Vale la pena también detenerse en 
el “Mirador Tres Cruces”, a metros del icónico Anfiteatro. Desde allí se tiene una panorámica espectacular de la 
quebrada, con una combinación de montañas rojizas y marrones, y la vegetación adyacente al río de la quebrada.

The natural reserve also called “Quebrada de Cafayate” is located within the Calchaqui Valley, approximately 50 km 
from the city of Cafayate, along National Route 68. 

Its most attractive and touristic parts consist of natural rocky formations called “El Anfiteatro”, “El Sapo”, 
“El Obelisco”, “La Garganta del Diablo” and “Los Castillos”. It is also worth stopping at the mirador “Tres Cruces”, 
just meters away from the iconic “Anfiteatro”. From there you get a stunning view of the gorge, with a combination of 
reddish and brown mountains, and the vegetation adjacent to the river.

Quebrada de las Conchas

Se puede ir por cuenta propia en vehículo 
particular, o bien contratar la excursión en 
una Agencia de Viajes.

It is possible to go in your vehicle or to
hire a tour with a travel agency.



NO ES RECOMENDABLE recorrerlo sólo. 
Su nivel de dificultad es medio – alto, 

dependiendo hasta qué cascada se llegue. 

Normalmente y para principiantes, se llega  

hasta la segunda o tercer cascada.

IT IS NOT RECOMMENDABLE to walk it alone. 
Its level of difficulty is medium-high depending on 

which waterfall you reach. Normally and for 

beginners, they reach the second or third waterfall.

Sendero de siete cascadas hacia el Sudeste de Cafayate, a 6 km de la ciudad, en los asentamientos diaguitas 
de “El Divisadero”. Las cascadas se suceden unas a otras en el cauce del Río Colorado.

Es un paseo obligado para aquellas personas que disfrutan del Trekking y las escaladas en el río. 
En el ingreso al parque se encuentran lugareños que trabajan de guías. SE RECOMIENDA ir con ellos, 
ya que, aunque no son guías profesionales, conocen muy bien el camino, el cual es complicado de transitar, 
y consiste en mucha caminata y trepadas por rocas. 

Seven waterfalls trail to the southeast (es sudoeste, chequear) of Cafayate, 6 km from the city, in the Diaguita settlement 
“El Divisadero”. The waterfalls follow one after the other in the course of the Rio Colorado. It is a must for those who 
enjoy trekking and climbing in the river. At the entrance of the park, some locals work as guides. It is RECOMMENDED 
to go with them, since although they are not professional guides, they know the trail very well, which is complicated to walk 
and consists of a lot of walking and rock climbing. 

Cascadas del Río Colorado 
Waterfalls in "Rio Colorado"

03868 - 408530/ 400016



Destilería localizada en la localidad de Tolombón, a 14 km al sur de Cafayate, en donde 
se produce una grappa única de orujos de Malbec proveniente de viñedos cafayateños. 
Se realizan visitas y degustaciones de sus destilados, junto con una picada artesanal y 
las infaltables empanadas salteñas.

The distillery is located in the town of Tolombon, 14 km south of Cafayate, where a unique grappa is produced from 
Malbec grapes from Cafayate vineyards. Tours and tastings of its distillates are available along with an artisanal 
charcuterie plate and the inevitable “empanadas salteñas”.

La Destilería- The Destillery

HORARIO - SCHEDULE: Todos los días de 10 a 18 hs. Everyday from 10 to 6pm
UBICACIÓN- LOCATION: Ruta 40, Tolombon, Cafayate



Establecimiento dedicado desde hace más de 15 años a la producción y manufactura de quesos de cabra.
Trabajamos con pasión en un producto fino muy apreciado que hoy ocupa un lugar de preferencia en 
exclusivos restaurantes y hoteles de Salta.

Desde nuestra Finca en Cafayate, realizamos el proceso de principio a fin, iniciando la producción desde 
el ordeñe hasta el envasado final.

Y del corazón de este proyecto en marcha nacen dos emprendimientos muy queridos por nosotros: 
El Turismo Rural, que acerca a nuestras labores a viajeros de todo el mundo con servicios de recreación, 
gastronomía y alojamiento; y Eventos Sociales y Corporativos, en el marco de una majestuoso paisaje 
e inolvidable geografía.

Establishment dedicated for more than 15 years to the production and manufacture of goat cheese.
We work with passion on a highly appreciated fine product that today occupies a place of preference in exclusive restaurants and 
hotels in Salta.

From our farm in Cafayate, we carry out the process from start to finish, starting production from milking to final packaging.

And from the heart of this ongoing project are born two undertakings that are very dear to us: Rural Tourism, which brings travelers from all 
over the world closer to our work with recreation, gastronomy and accommodation services; and Social and Corporate Events, within the 
framework of a majestic landscape and unforgettable geography.

Santa Elena, Vida De Campo 
Santa Elena , Country Life

UBICACIÓN / LOCATION: Ruta 44 km 2. A 20 Km de Cafayate
www.santaelenacafayate.com
WhatsApp: +54 9 387 683-7056



Atractivo turístico que enriquece y fortalece a la región, además de integrarse al circuito de la Ruta del 
Vino. Propone una muestra dinámica e interactiva sobre la historia y características de los viñedos en los 
Valles Calchaquíes y de sus Vinos de Altura.
Se trata de un espacio “vivo”, pleno de estímulos visuales y sonoros, interactivo y entretenido que 
contribuye al crecimiento cultural de visitantes de todas las edades.

A tourist attraction that enriches and strengthens the region, in addition to being part of the Wine Route Circuit. It offers a dynamic and 
interactive exhibition on the history and characteristics of the vineyards in Calchaqui Valley and its high-altitude wines.
It is a “living” space, full of visual and sonorous stimuli, interactive and entertaining, which contributes to the cultural growth of visitors 
of all ages.

Museo de la vid y el vino / Vine and wine museum

UBICACIÓN / LOCATION: Av. Güemes Sur, esquina Fermín Perdiguero
(a dos cuadras de la plaza principal) / Güemes Sur Avenue and Fermín Perdiguero 
(Two blocks from main square)

 www.museodelavidyelvino.gov.ar

Horario: De Martes a Domingo de 9 a 19 hs.

Menores de 12 años y personas con 
discapacidad sin cargo.

Visiting hours: From Tuesday to Sunday 
from 9 AM to 7 PM 

Children under 12 years old and disabled 
people free of charge



Fábrica de quesos de cabra localizado en una Finca a sólo 10 cuadras de la plaza principal, donde se elabora, 
100% con leche de cabra, queso envasados al vacío natural, en distintas variedades: ahumados, saborizados, 
ricota, queso duro.

Se realizan visitas a sus corrales donde se puede observar todo el proceso de ordeñe hasta el prensado, 
finalizando luego con una interesante degustación de sus distintas variedades de quesos.

Goat cheese factory located on a farm, ten blocks from the main square, where 100% goat milk cheeses are produced and natural vacuum 
packed in different varieties: smoked, flavored, ricotta, hard cheese.

Visits are made to their corrals where you can observe the whole process from milking to
pressing, ending with an interesting tasting of its different varieties of cheese.

Cabras de Cafayate  / Cafayate Goats

UBICACIÓN / LOCATION: Calle Córdoba, a 10 cuadras de la plaza principal.
Cordoba street, 10 blocks from the main square.
www.todowebsalta.com.ar/cabrasdecafayate/

Horario: 
De Lunes a Viernes de 9 a 13 hs. 
y de 15 a 17:30 hs. 
Sábados de 9 a 13 hs. / 15 a 19 hs. 
Domingos de 9 a 13 hs./ 15 hs a 18 hs

Visiting hours: 
From Monday to Friday from 9 AM to 1 PM and 
from 3 to 5.30 PM. 
Saturdays from 9 AM to 1 PM and from 3 to 7 PM. 
Sundays from9 AM to 1 PM and from 3 to 6 PM.



Alrededores de Cafayate
Outskirts



A 50 kilómetros de la Ciudad de Cafayate, en la provincia de Tucumán, se ubican las históricas 
“Ruinas de Quilmes”, restos del mayor asentamiento precolombino de Argentina. En este lugar vivió hasta 
el siglo XVII una población indígena con un elevado nivel de organización política, social y económica y 
avanzados conocimientos en arquitectura. Actualmente en este Sitio Arqueológico se puede visitar no sólo 
las ruinas, sino también un moderno Centro de Interpretación de la Ciudad Sagrada de Quilmes.

Se puede ir por cuenta propia en vehículo particular, o bien contratar la excursión en una Agencia de 
Viajes. En caso de ir por cuenta propia, al llegar al sitio se puede contratar guías locales de la comunidad, 
que acompañan en el recorrido de las ruinas contando su historia.

50 kilometers from the city of Cafayate, in the province of Tucumán, are located the historic "Ruinas de Quilmes", 
remains of the largest pre-Columbian settlement in Argentina. An indigenous population lived there until the XVII 
century. They possessed a high level of political, social, and economic organization and advanced knowledge of 
architecture. This archaeological site can be currently visited, not just the ruins but also the modern Sacred City of 
Quilmes center of interpretation. 

You can go on your own in a private vehicle or hire the excursion in a travel agency. If you go on your own, you can 
hire local guides from the community to accompany you during the ruins tour telling all the story behind it.

Ruinas de Quilmes" (Quilmes’s Ruins)



Por la emblemática Ruta 40, a poco más de 60 kilómetros de Cafayate, se encuentra Amaicha del Valle, 
una comunidad indígena de los Valles Calchaquíes tucumanos. Allí se pueden visitar distintos sitios 
turísticos, como el Museo de la Pachamama, un observatorio astronómico, bodegas, diques y cascadas.

Retomando por la Ruta 40, se continúa hacia Tafí del Valle, una atractiva ciudad tucumana de los Valles 
Calchaquíes, donde se pueden realizar actividades de aventura, así como también conocer sus productos 
artesanales, degustar sus comidas típicas y recorrer sus calles empapadas de historia y tradición.
Se puede ir por cuenta propia en vehículo particular, o bien contratar la excursión en una Agencia de Viajes.
Es una actividad que se puede realizar en el día, retornando a Cafayate por la tarde.

Along the emblematic Route 40, a little more than 60 kilometers from Cafayate, you will find Amaicha del Valle, 
an indigenous community in the Calchaquí Valleys of Tucumán. There you can visit different touristic sites, such as 
the Pachamama Museum, an astronomical observatory, dams, and waterfalls. 

Following down Route 40, you continue to Tafí del Valle, an attractive city in Tucumán's Calchaqui Valley, where you 
can enjoy adventure activities, know its handicraft products, taste its typical food and walk through its streets steeped in 
history and tradition. It is possible to go in your vehicle or to hire a tour with a travel agency. This activity can be done 
during the day, returning to Cafayate in the afternoon.

Amaicha & Tafí Del Valle



El viaje desde Cafayate a Cachi se puede hacer en el día, saliendo temprano y llegando a Cachi entre las 17 y 
las 18 hs. Es por ello que lo aconsejable es pasar la noche allí. Pasando Molinos, se llega a una pequeña 
localidad llamada Seclantás, pasando por el reconocido “Camino de los artesanos”, una reliquia en medio 
de los cerros y casas de adobe, donde los visitantes no pueden dejar de maravillarse de las prendas 
realizadas, fruto del don artístico de los artesanos.

Desde Seclantás hacia Cachi se demora aproximadamente una hora.
Cachi es una pequeña ciudad de los Valles Calchaquíes, conocida por sus casas de adobe y sus edificios 
coloniales.

Rodeado de picos nevados y cardones y a 3.000 msnm, Cachi es un poblado especial en donde se combinan 
ricos vestigios arqueológicos, testigos de antiguas civilizaciones con un increíble paisaje natural. Su antigua 
Iglesia, sus casas perfectamente conservadas y sus callecitas de piedra le dan un encanto especial a este 
mágico pueblo calchaquí.

It is therefore advisable to spend the night there. Passing Molinos, you will arrive at a small town called Seclantás, passing 
through the well-known "Camino de Los Artesanos". Such is a relic in the middle of the hills and adobe houses, where 
visitors can not help but marvel at the garments made, the fruit of the artistic gift of the artisans. 

It takes approx 1 hour to get from Seclantás to Cachi. Cachi is a small town in the Calchaquí Valleys, known for its adobe 
houses and colonial buildings. 

Surrounded by snow-capped peaks and cacti at an altitude of 3,000 meters above sea level, Cachi is an exceptional town 
where rich archeological remains, witnesses of ancient civilizations, are combined with an incredible natural landscape. 
Its ancient church, its perfectly preserved houses, and its small stone streets are what make this magical Calchaquí town so 
charming. It is possible to go in your vehicle or to hire a tour with a travel agency.

Ruta 40 - Cachi



Saliendo desde Cafayate por la icónica Ruta 40 hacia el norte de la provincia de Salta, se recorre la 
imponente Quebrada de las Flechas, un accidente georáfico que se extiende por 20 kilómetros dentro 
de los Valles Calchaquíes, desde Angastaco hasta el Río Calchaquí.

Lo aconsejable es salir de Cafayate temprano, para llegar a Molinos después del mediodía, realizar la visita 
a la bodega, almorzar allí y visitar el Museo de la Luz.

Luego, emprender el camino de regreso a Cafayate para llegar antes de que oscurezca. Se requiere reserva 
previa! Se puede ir por cuenta propia en vehículo particular (recomendable 4x4), o bien contratar la 
excursión en una Agencia de Viajes. 

Aproximadamente a 4 horas de Cafayate, se encuentra Molinos, una pequeña localidad fundada a 
mediados del siglo XVII. Realizando un pequeño desvío, a 20 km de Molinos se puede visitar una 
importante y reconocida bodega llamada “Colomé”, afamada por sus viñedos de altura (2.300 metros) y 
por la experiencia y dedicación con que se elaboran sus vinos. 

En la Estancia Colomé, se encuentra también el Museo de la Luz, de James Turrell, uno de los tres 
únicos en el mundo en su tipo. Este espacio exhibe obras basadas en el espacio y la luz, que cada visitante 
puede recorrer con los pies y los sentidos. James Turrell es conocido como el “genio de la luz”. Colomé 
cuenta con un Restaurant en su bodega que es muy recomendado.
El camino es de ripio y se debe ir despacio.

Leaving Cafayate along the iconic Route 40 to the north of the province of Salta, you will travel through the imposing 
Quebrada de las Flechas, a geographic feature that extends for 20 kilometers inside the Calchaquí Valleys, from 
Angastaco to the Calchaquí River. 

Approximately 4 hours from Cafayate is Molinos, a small town founded in the middle of the XVII century. Making a short 
detour, 20 km from Molinos you can visit an important and renowned winery called "Colomé" famous for its high 
altitude vineyards (2,300 meters) and for the experience and dedication at making their wines. Estancia Colomé is also 
home to James Turrell's Museum of Light, one of only three of its kind in the world. 

This place exhibits works based on space and light, which each visitor can walk through with their feet and senses. James 
Turrell is known as the genius of light. Colomé has a highly recommended restaurant in its winery. It is advisable to leave 
Cafayate early, arrive at Molinos afternoon, visit the winery, have lunch there and visit the Museum of the Light. PRIOR 
RESERVATION IS REQUIRED. 

Afterward, head back to Cafayate to arrive before dark. You can go on your own in a private vehicle (4x4 recommended) 
or hire the excursion in a travel agency. THE ROAD IS GRAVEL, AND YOU MUST GO SLOWLY.

Ruta 40 - Cafayate - Molinos



Gracias por su visita a Cafayate. Deseamos que su estadía haya sido 
placentera y que en sus recuerdos prevalezcan los aromas, sabores, 

y el cariño de nuestra gente.

Thank you for visit us in Cafayate, we hope that your visit has been gratifyng 
and that the aromas, flavors and affection of our people might live on your memories.

@patiosdecafayate 

@elesteco

@visitcafayate


